
 الموحد المعجم عل وملاحظات آراء
 والفلك الرياضيات لمصطلحات

 ماذ القر صادق أهد :د. بقلم
 الفاتح بجامعة الرياضيات أستاذ

 طرابلس

 -العطاء النفع: جداء

 من )ب( الثدي الصغرة المرأةi): جذاء
 أو النوق من )ج( أذا قطعت التي الغنم أو الجمال
 عن وغني لبنها. وذهب ضرعها يبس التي نحوها
 الرياضي المصطلح إلى لاتمت معاني كلها أنبا القول

 الضرب حاصل« ب الاكتفاء أرى وإنني صلة، بأية
 الشائع. المصطلح وهو

cross المصطلح-3 product  في يترجم829
 أن الأفضل من أنه وأعتقد تصالبي اضرب المعجم
 الرياضي. المفهوم يعكس لأنه إتجاهي» اضرب يكون

 يترجم3025 رقمSubspace المصطلح-4
2942,2943 المصطلحين في ولكنه جزي» افراغ

 المصطلح توحيد أرى وإنني «فضاء، كلمة تستخدم
 «فضاء» وتركSpace تعني «فراغ»، بجعل المعجم في

.Cosmos  لتعني

 من عدد وجود عدم .لاحظت5
«tensor «tensor» و  المثال ,سبيل عل المصطلحات

»analysis.بعد قادمة، مرحلة في أقوم وسوف 
 >هيع بتدوين الموحد، المعجم من نسخة علل حصولي

 في ورابي المعجم يتضمنها لم التي المصطلحات
 ترجمتها.
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 عل- زملاي أحد عند بالصدفة إطلعت
 وهو والفلك، الرياضيات لمصطلحات الموحد المعجم
 والتحية. الشكر يستحق قم مجهود

 بتعريب مهتم انني وحيث
 الكتب من عدد بتعريب بالفعل

 والميكانيكا.

 والآراء الملاحظات بعض أبدي أن وأستسمح
 هذا في وردت التي المصطلحات من عدد بخصوص

 العمل هذا يكون أن إلى تدف والتى المعجم
 لا -إذ للمعجم سريع فحص وبعد فإنني متكاملا،

: الملاحظات هذه -أورد لدي يتوفر

Scalar  بعده وما2781 رقم المصطلح-١
 المفهوم يعكس لا وسلمي اسلمي»، المعجم ي يترجم

 واحد: بعدد تتحدد كمية فهي للمصطلح الرياضي
 وآرى المفهوم، هذا للسلم ولاعلاقة مقياسها أو طولها
 ا لامانا٠0 باى أد ببام، االم زي ي

product رقم المصطلح-2  في يترجم2462
 في المعاجم في بحثت وقد «جداء» الموحد المعجم
: فوجدت جداء كلمة معنى عن العربية

 وقمت العلوم
 الرياضيات في



 حديثة معجمية إصدارات

 التعريب لتهي مكتي،

 ياة ا:بختة
 لنكلتااتايات

 عربي(- قرنى- )انجليزي

١٩٨٩ تونس

 ,اللبب ,الفانة الر المر لطه
 التقريب تنيل مكنب

 المتجزا&
 والتزوية لطلخاتالنيزيا.الدقة

 عربي(- فرشي د )انجليزي

١٩٨٩ تونس

 ،الطهم ,الفاه لربة المرت لسله
 التعرب تيل متب

 اخةااة
 والفلك الرياضيات لمصطلحات

 عربي( فرني- )انجليزي

 بالرباط التعريب تنسيق مكتب إلى الطلبات توجه ه
: التالي العنوان في المكتب مدير باسم

290: -ص.ب أكدال نوفمبر16 زنقة ،6
 المغربية. المملكة الرباط

١٩٩٠ تونس



 العربي( )اللسان مجلة في الاشتراكات

Dالمغرب داخل :
 درها35,00: للأفراد

 درهما70.00: للمؤسسات

Dالعربية الدول :
 دولاراتoo.8: للأفراد

 دولارا25.00: للمؤسسات

Dالدول بافي :
 دولارا13.0o: للأفراد

 دولارا25.00: للمؤسسات

 تنسيق مكتب حساب إلى مصرفية حوالة أو بشيك الاشتراكات تؤدى ه
 المغربية(. )المملكة الرباط/4981 رقم للمغرب، العربي بالبنك التعريب

 المضمون. الجوي البريد أجور مصاريف الاشتراك قيمة تتضمن ه

 التالي العنوان في المكتب مراسلة المعلومات من للمزيد ه

 الرباط أكدال نوفمبر16 شارع ،6
 المغربية( )المملكة290: ب. ص

67.27.31/67.27.27: الهاتف
372767: الفاكس
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 أجنبية بلغات ودراسات أبحاث



Ouant a la feminisation/masculinisation dans le type
latent, elle st loin d'tre visible dans la structure du
mot. Ce type est assez repandu dans la langue
anglaise. Le mot earth (terre) est, d'un cote, considere
neutre dans le dictionnaire anglais. Mais, d'un autre
cOte, on s'en refEre souvent par le pronom personnel
singulier she (elle) lorsqu'on en parle.

Ainsi, nous pourrions affirmer que les systemes
linguistiques reconnaissent d'une facon structwrelle
ou latente la feminisation/masculinisation des etres
vivants ou inanimEs de cet univers. De plus, le
pronom singulier neutre «it» que la langue anglaise
utulise temoinge implicitement que celle-ci reconnaft
le caractere feminin/masculin des Etres. Puisque le
pronom «it» est un intermEdiaire entre les deux
extremites : la fEminitE/la masculinitE. Quoi qu'il en
soit, il est tres evident des donnEes de cette analyse
qu'un systeme tres poussee de masculinisation/
feminisation rend la langue plus complexe et plus
difficile a apprendre et a maiuriser pour le citoyen
moyen. Mai ily a une recompense qualitative en
echange pour cela. Il s'agit de cette meilleure
prEcision expressive (plus d'inforamtion) que la
langue dite complexe ou difficile puisse fournir a
I'usager et a l'auditeur la fois.

La Feminisation / Masculinisation Structuro-Latente

Malgre ces similaritEs et differences nuances
dans le processus de ha masculinisation/fEminisation
que nous venons de rencontrer dans ces langues, il
demueure nEanmoins qu'elles s'accordent toutes
singulier (en etat d'absence) comme le montre le texte
et le tableau. D'ou correspond aux pronoms
personnels singuliers masculins (il, he, er, ( ى
dans ces langues leurs equivalents feminins (elle, she,
sie, .( ي Cette operation vise essentiellement la
promotion de la prEcision de l'expression (plus
d'information) ; etant donnE l'absence du sujet. La
langue de Shakespeare n'est pas, donc,
categoriquement indifferente a la masculinisation /
feminisation.

Sur un autre plan, nous pourrions parler de deux
Types de fEminisation et masculinisation dans les
langues : (I) le type structurel et (2) le type latent.
Le premier se manifeste par des structures visibles
qui signalent la masculinisation / feminisation des
noms, des adjectifs, des verbes, des pronoms etc..
comme: beau/belle, Sch6n/Schbne,

. La langue arabe est un type-
4 م

 :جيل جميلة
idEal de masculinisation/feminisation structurelle.
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conversation tElEphonique en arabe peut facilement,
par exemple, connaftre le sexe de la personne a l'autre
bout du tlephone. Alors que ceci n'est pas possible
dans les langues : francaise, anglaise et allemande.
Comme nous l'avions dEja soulignE, l'arabe dispose
de deux pronoms personnels singuliers
interlocuteurs: anta أثق (tu) nour le
masculin et anti أنت (tu) pour le feminin. Alors que
les trois autres langues utilisent un seul pronom
personnel singulier (tu, you, du) pour les deux sexes.
En d'autres mots, laide de son mecanisme
complexe er global de feminisation/masculinisation
l'arabe permet l'auditeur de la conversation
telephonique d'identifier le sexe de l'interlocuteur via
R'ouie et non pas necessairement via la vue comme
il est le cas pour le francais, l'anglais et R'allemand.

I٧ .plus de masculinisation/ feminisation
plus d'information ou = plus de precision

Rendre l'expression plus prEcise ou plus
informative s'avere comme le fonction principale de
la masculinisation/fEminisation que connaissent les
systemes linguistigues. Donc, un systeme linguistique
donnE se doterait d'une meilleure precision expressive
ou (d'une dose d'information plus grande) dans la
mesure ou le processus de la feminisation/
masculinisation touche un nombre plus Elev de ses
composantes (les noms, les adjectifs. les verbes
etc...). Selon ce point de vue, la langue anglaise est
portEe a ce niveau a Etre moins precise (moins
informative) que les trois autres langues, l'arabe, le
francais et l'allemand. Le pronom personnel pluriel :
they (ils, elles) est utilise pour le genre fEminin et
masculin a la fois. La personne ecoutant une phrase
en anglais qui commence avec «they» ne peut pas
savoir s'il s'agit des hommes ou des femmes dont
on parle. Le cas de la langue allemande est, a cet
egard, identique a celui de la langue de Shakespeare.
Alors que la situation est tout a fait a l'oppose dans
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les langues arabe et francaise. Celles-ci ont des
pronoms personnels pluriels pour les deux genres.
Dans la langue de Moliere on a ils et elles et dans
la [angue d'Fl Moutanabbi, (poete arabe) on a:

houm, hounna : ils, elles). Pourهم ر هن )
mieux expliciter le role que joue l'operation de la
masculinisation/feminisation dans la prEcision
expressive de ces quatre systemes linguistiques nous
nous limitons ici aux exemples suivants : Nous avons
deux salles. Dans l'une nous avons seulement des
hommes, dans l'autre nous avons uniquement des
femmes. Les portes de chacune des salles sont
complEtement fermees. Les hommes et les femmes
dans les deux salles sont des infermiers et des
infermieres qui sont venus ecouter des confErences
sur les mEthodes et les approches a adopter pour
sensibiliser la population en vue de promouvoir sa
conscientisation sanitaire.

En EcouTant de l'exterieur les confErenciers
s'adressant a leur auditoire feminin ou masculin en
francais ou en anglais ou en allemand, l'auditeur ne
peut pas connaitre le sexe de l'auditoire. Etant donne
qu'on s'adresse aussi bien aux hommes qu'aux
femmes avec les pronoms : vous, you et lhr dans ces
trois langues. Par contre, dans la langue arabe on
s'adresse au groupe fEminin avec le pronom :
antounna au ع1(vous) أثث: groupe masculin avec4>ود le pronom :antoum .(vous) انتم En plus, comme
nous l'avons explique, les 1erbes se masculinisent ou
se fEminisent selon le groupe auquel le confErencier
est en train de s'adresser.

Ayant un rEseau de feminisation
/masculinisation plus complexe et phus global l' arabe,
en tant que systeme linguistique, ne peut qu'avoir
['avantage de fournir plus d'information ou plus de
precision sur les sujets et les objets dont il est
question. Le tableau suivant rEsume les similarites
et les differences de la masculinisation/ feminisation
de ces quatre langues.



'absence) dans ces quatre langues. La
IEminisation/masculinisation des pronoms
personnels pluriels (en cas d'absence) ne touche que
les langues arabe et francaise. Celles-ci en tirent une
meilleure precision expressive par rapport a l'anglais
et R'allemand.

(3) Ouant a la masculinisation/feminisation des
pronoms personnels, interlocuteurS comme tu, vous,
you, du, Ihr, ... أنث أتم C'est
seulement la langue du Corn qui feminise et
masculinise ces pronoms personnels a la fois au
singulier et au pluriel. En arabe, ily a un «tu» pour
le masculin ( : أز anta) et un «tu» pour le
feminin( .(anti: أنت De meme, on utilise un vous
pour le pronom personnel masculin pluriel :

antoum) et un autre pour le feminin:أنخ )
pluriel: ( • أ}؟ antounna). Cette

 ة

feminisation/masculinisation globale au niveau des
pronoms personnels interlocuteurs ne peut que
favoriser une meilleure prEcision expressive dans la
langue arabe comparee a celle des trois autres
langues.

La feminisation/masculinisation des adjectifs
dans ces quatre systemes linguistiques suit la meme
regle qui vient d'Etre souligne par rapport aux noms.
C'est-a-dire, l'anglais est portE a ne pas masculiniser
ou feminiser ses adjectifs. On dit a white boy et a
white girl : un garcon blanc et une fille blanche. Le
francais et l'arabe appliquent rigoureusement la
masculinisation/feminisation aux adjecuifs. En arabe

n ditن 
 خيل فثى ء جملة فتاة

En plus, c'est uniquement l'arabe qui se sert du
pronom personnel dualist aussi bien dans le cas de
presence que dans celui de !'absence ( : أتكتا
antoma : vous deux et houma: تما : ils (deux).

Antouma, en tant que pronom inTerlocuteur, est
utilisE pour le genre fEminin ou mascuhin. Aussi la
forme du verbe conjugue demeure la meme pour le
pronom dualist (antouma) ألما au fEminin ou au
masculin. D'ou l'arabe subit, une perte dans sa
prEcision expressive dans ce cas. Mais avec l'usage
du pronom (houma) فما la conjugaison du verbe
distingue le «houma» feminin du «houma»
masculin. On dit : houma) يكثبان لما yaqtoubani)
ils (es deux) &crivent, et houma) تكثبان فتا
tatoubani) elles (les deux) Ecrivent.

IlI -Louie ou La Vue : moyen de connaitre le
sexe de l'autre

De la part de I'auditeur, la connaissance du see
de la personne interlocutrice n'exige pas sa presence
lorsque l'interaction linguistique entre les personnes
se fait en langue arabe. Celui qui ecoute une

(faten jamil et fatatUn jamila). En francais, on
exprime le mEme sens en disant simplement : un beau
garcon et une belle fille.

Finalement, la langue allemande neutralise,
feminise et masculinise ses adjectifs. Comme le
montrent les exemples suivants : der gutes Mann, die
gute Fran et das gute Beispiel. C'est-a-dire : le bon
homme, la bonne femme et bon exemple (neutre).

En ce qui concerne la masculinisation
feminisation des verbes c'est seulement la langue

du Coran Aui la pratique. On
dit: ulu وaa الفتى يأكل م el faua (e

taaqulu eIً[المكا: تأك areon mange) etن 
fatatu (la fille mange). Alors que le verbe demeure
neutre dans les langues anglaise, frangaise et
allemande. The boy eats, The girl eats, le garcon
mange, la fille mange. Der Junge lBt, die Jungefrau
IBT.

Enfin la masculinisation/feminisation des
pronoms personnels dans les quatre langues analysEes
ici prennnent trois formes :

(1) Les pronoms personnels locuteurs :je, nous,
1, we, lch, Wir et ,(ana) أقا .(nahnou) لحن
Tous ces pronoms personnels sont utilises dans ces
langues a la fois par les locuteurs et les locutrices.

(2) Les pronoms personnels (en cas d'absence)
dans ces langues sont: il, elle, ils, elles,

(houm)هم (hiyya)حي (houwa)هور 
.hounna), he, she, they, ct er, sie et sie)هن 

ll est clair que la masculinisation/feminisation touche
tous les pronoms personnels singuliers (en cas
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